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Romans 1 IIpog Popaiovg of

! Paul, a servant of Jesus Christ, called to be an apostle, separated unto the
gospel of God, * (Which he had promised afore by his prophets in the holy
scriptures,) * Concerning his Son Jesus Christ our Lord, which was made of
the seed of David according to the flesh; * And declared to be the Son of God
with power, according to the spirit of holiness, by the resurrection from the
dead: ° By whom we have received grace and apostleship, for obedience to the
faith among all nations, for his name: ® Among whom are ye also the called
of Jesus Christ: 7 To all that be in Rome, beloved of God, called to be saints:
Grace to you and peace from God our Father, and the Lord Jesus Christ. ® First,
I thank my God through Jesus Christ for you all, that your faith is spoken of
throughout the whole world. * For God is my witness, whom I serve with my
spirit in the gospel of his Son, that without ceasing I make mention of you
always in my prayers; '° Making request, if by any means now at length I
might have a prosperous journey by the will of God to come unto you. ** For
I long to see you, that [ may impart unto you some spiritual gift, to the end ye
may be established; '* That is, that I may be comforted together with you by
the mutual faith both of you and me. ** Now I would not have you ignorant,
brethren, that oftentimes I purposed to come unto you, (but was let hitherto,)
that I might have some fruit among you also, even as among other Gentiles.
'* T am debtor both to the Greeks, and to the Barbarians; both to the wise, and
to the unwise. ** So, as much as in me is, I am ready to preach the gospel to
you that are at Rome also. '° For I am not ashamed of the gospel of Christ: for
it is the power of God unto salvation to every one that believeth; to the Jew
first, and also to the Greek. '’ For therein is the righteousness of God revealed
from faith to faith: as it is written, The just shall live by faith. ** For the wrath
of God is revealed from heaven against all ungodliness and unrighteousness
of men, who hold the truth in unrighteousness; ' Because that which may
be known of God is manifest in them; for God hath shewed it unto them.
% For the invisible things of him from the creation of the world are clearly
seen, being understood by the things that are made, even his eternal power
and Godhead; so that they are without excuse: ** Because that, when they
knew God, they glorified him not as God, neither were thankful; but became
vain in their imaginations, and their foolish heart was darkened. ?* Professing
themselves to be wise, they became fools, ?* And changed the glory of the
uncorruptible God into an image made like to corruptible man, and to birds,
and fourfooted beasts, and creeping things. ** Wherefore God also gave them
up to uncleanness through the lusts of their own hearts, to dishonour their
own bodies between themselves: ?> Who changed the truth of God into a lie,
and worshipped and served the creature more than the Creator, who is blessed
for ever. Amen. *° For this cause God gave them up unto vile affections: for
even their women did change the natural use into that which is against nature:
*7 And likewise also the men, leaving the natural use of the woman, burned in
their lust one toward another; men with men working that which is unseemly,
and receiving in themselves that recompence of their error which was meet.
*® And even as they did not like to retain God in their knowledge, God gave
them over to a reprobate mind, to do those things which are not convenient; **
Being filled with all unrighteousness, fornication, wickedness, covetousness,
maliciousness; full of envy, murder, debate, deceit, malignity; whisperers, *°
Backbiters, haters of God, despiteful, proud, boasters, inventors of evil things,
disobedient to parents, ** Without understanding, covenantbreakers, without
natural affection, implacable, unmerciful: *> Who knowing the judgment of
God, that they which commit such things are worthy of death, not only do the
same, but have pleasure in them that do them.
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! Therefore thou art inexcusable, O man, whosoever thou art that judgest: for
wherein thou judgest another, thou condemnest thyself; for thou that judgest
doest the same things. ? But we are sure that the judgment of God is according
to truth against them which commit such things. > And thinkest thou this,
O man, that judgest them which do such things, and doest the same, that
thou shalt escape the judgment of God? * Or despisest thou the riches of his
goodness and forbearance and longsuffering; not knowing that the goodness
of God leadeth thee to repentance? ° But after thy hardness and impenitent
heart treasurest up unto thyself wrath against the day of wrath and revelation
of the righteous judgment of God; ®* Who will render to every man according
to his deeds: ” To them who by patient continuance in well doing seek for glory
and honour and immortality, eternal life: ®* But unto them that are contentious,
and do not obey the truth, but obey unrighteousness, indignation and wrath,
° Tribulation and anguish, upon every soul of man that doeth evil, of the Jew
first, and also of the Gentile; '* But glory, honour, and peace, to every man
that worketh good, to the Jew first, and also to the Gentile: '* For there is no
respect of persons with God. '* For as many as have sinned without law shall
also perish without law: and as many as have sinned in the law shall be judged
by the law; ** (For not the hearers of the law are just before God, but the doers
of the law shall be justified. ** For when the Gentiles, which have not the law,
do by nature the things contained in the law, these, having not the law, are
a law unto themselves: > Which shew the work of the law written in their
hearts, their conscience also bearing witness, and their thoughts the mean
while accusing or else excusing one another;) '° In the day when God shall
judge the secrets of men by Jesus Christ according to my gospel. '’ Behold,
thou art called a Jew, and restest in the law, and makest thy boast of God, **
And knowest his will, and approvest the things that are more excellent, being
instructed out of the law; ' And art confident that thou thyself art a guide of
the blind, a light of them which are in darkness, ** An instructor of the foolish, a
teacher of babes, which hast the form of knowledge and of the truth in the law.
*! Thou therefore which teachest another, teachest thou not thyself? thou that
preachest a man should not steal, dost thou steal? ** Thou that sayest a man
should not commit adultery, dost thou commit adultery? thou that abhorrest
idols, dost thou commit sacrilege? ** Thou that makest thy boast of the law,
through breaking the law dishonourest thou God? ** For the name of God is
blasphemed among the Gentiles through you, as it is written. ?* For circum-
cision verily profiteth, if thou keep the law: but if thou be a breaker of the law,
thy circumcision is made uncircumcision. ** Therefore if the uncircumcision
keep the righteousness of the law, shall not his uncircumcision be counted for
circumcision? *” And shall not uncircumcision which is by nature, if it fulfil the
law, judge thee, who by the letter and circumcision dost transgress the law?
*® For he is not a Jew, which is one outwardly; neither is that circumcision,
which is outward in the flesh: ** But he is a Jew, which is one inwardly; and
circumcision is that of the heart, in the spirit, and not in the letter; whose praise
is not of men, but of God.
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' What advantage then hath the Jew? or what profit is there of circumcision? *
Much every way: chiefly, because that unto them were committed the oracles
of God. ? For what if some did not believe? shall their unbelief make the faith
of God without effect? * God forbid: yea, let God be true, but every man a liar;
as it is written, That thou mightest be justified in thy sayings, and mightest
overcome when thou art judged. *> But if our unrighteousness commend the
righteousness of God, what shall we say? Is God unrighteous who taketh
vengeance? (I speak as a man) ® God forbid: for then how shall God judge
the world? ” For if the truth of God hath more abounded through my lie unto
his glory; why yet am I also judged as a sinner? ®* And not rather, (as we be
slanderously reported, and as some affirm that we say,) Let us do evil, that
good may come? whose damnation is just. > What then? are we better than
they? No, in no wise: for we have before proved both Jews and Gentiles, that
they are all under sin; '° As it is written, There is none righteous, no, not one:
I There is none that understandeth, there is none that seeketh after God. *?
They are all gone out of the way, they are together become unprofitable; there
is none that doeth good, no, not one. ** Their throat is an open sepulchre; with
their tongues they have used deceit; the poison of asps is under their lips: **
Whose mouth is full of cursing and bitterness: > Their feet are swift to shed
blood: *® Destruction and misery are in their ways: 7 And the way of peace
have they not known: '® There is no fear of God before their eyes. *” Now we
know that what things soever the law saith, it saith to them who are under
the law: that every mouth may be stopped, and all the world may become
guilty before God. ?° Therefore by the deeds of the law there shall no flesh be
justified in his sight: for by the law is the knowledge of sin. ** But now the
righteousness of God without the law is manifested, being witnessed by the
law and the prophets; ** Even the righteousness of God which is by faith of
Jesus Christ unto all and upon all them that believe: for there is no difference:
?? For all have sinned, and come short of the glory of God; ** Being justified
freely by his grace through the redemption that is in Christ Jesus: *> Whom
God hath set forth to be a propitiation through faith in his blood, to declare his
righteousness for the remission of sins that are past, through the forbearance
of God; *° To declare, I say, at this time his righteousness: that he might be just,
and the justifier of him which believeth in Jesus. ?” Where is boasting then? It
is excluded. By what law? of works? Nay: but by the law of faith. ?* Therefore
we conclude that a man is justified by faith without the deeds of the law. *’ Is
he the God of the Jews only? is he not also of the Gentiles? Yes, of the Gentiles
also: *° Seeing it is one God, which shall justify the circumcision by faith, and
uncircumcision through faith. ** Do we then make void the law through faith?
God forbid: yea, we establish the law.
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' What shall we say then that Abraham our father, as pertaining to the flesh,
hath found? * For if Abraham were justified by works, he hath whereof to glory;
but not before God. * For what saith the scripture? Abraham believed God,
and it was counted unto him for righteousness. * Now to him that worketh
is the reward not reckoned of grace, but of debt. > But to him that worketh
not, but believeth on him that justifieth the ungodly, his faith is counted for
righteousness. ° Even as David also describeth the blessedness of the man, unto
whom God imputeth righteousness without works, ” Saying, Blessed are they
whose iniquities are forgiven, and whose sins are covered. ® Blessed is the man
to whom the Lord will not impute sin. > Cometh this blessedness then upon
the circumcision only, or upon the uncircumcision also? for we say that faith
was reckoned to Abraham for righteousness. ' How was it then reckoned?
when he was in circumecision, or in uncircumcision? Not in circumecision, but
in uncircumcision. '* And he received the sign of circumcision, a seal of the
righteousness of the faith which he had yet being uncircumcised: that he might
be the father of all them that believe, though they be not circumcised; that
righteousness might be imputed unto them also: '* And the father of circum-
cision to them who are not of the circumcision only, but who also walk in the
steps of that faith of our father Abraham, which he had being yet uncircum-
cised. ** For the promise, that he should be the heir of the world, was not to
Abraham, or to his seed, through the law, but through the righteousness of
faith. ** For if they which are of the law be heirs, faith is made void, and the
promise made of none effect: ** Because the law worketh wrath: for where no
law is, there is no transgression. '® Therefore it is of faith, that it might be by
grace; to the end the promise might be sure to all the seed; not to that only
which is of the law, but to that also which is of the faith of Abraham; who is the
father of us all, ' (As it is written, I have made thee a father of many nations,)
before him whom he believed, even God, who quickeneth the dead, and calleth
those things which be not as though they were. * Who against hope believed
in hope, that he might become the father of many nations; according to that
which was spoken, So shall thy seed be. '* And being not weak in faith, he
considered not his own body now dead, when he was about an hundred years
old, neither yet the deadness of Sara's womb: ?° He staggered not at the promise
of God through unbelief; but was strong in faith, giving glory to God; ** And
being fully persuaded that, what he had promised, he was able also to perform.
2 And therefore it was imputed to him for righteousness. ** Now it was not
written for his sake alone, that it was imputed to him; ** But for us also, to
whom it shall be imputed, if we believe on him that raised up Jesus our Lord
from the dead; > Who was delivered for our offences, and was raised again for
our justification.
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! Therefore being justified by faith, we have peace with God through our Lord
Jesus Christ: ? By whom also we have access by faith into this grace wherein we
stand, and rejoice in hope of the glory of God. > And not only so, but we glory
in tribulations also: knowing that tribulation worketh patience; * And patience,
experience; and experience, hope: > And hope maketh not ashamed; because
the love of God is shed abroad in our hearts by the Holy Ghost which is given
unto us. ° For when we were yet without strength, in due time Christ died for
the ungodly. 7 For scarcely for a righteous man will one die: yet peradventure
for a good man some would even dare to die. * But God commendeth his love
toward us, in that, while we were yet sinners, Christ died for us. > Much more
then, being now justified by his blood, we shall be saved from wrath through
him. ** For if, when we were enemies, we were reconciled to God by the death
of his Son, much more, being reconciled, we shall be saved by his life. '* And
not only so, but we also joy in God through our Lord Jesus Christ, by whom
we have now received the atonement. '* Wherefore, as by one man sin entered
into the world, and death by sin; and so death passed upon all men, for that all
have sinned: ** (For until the law sin was in the world: but sin is not imputed
when there is no law. '* Nevertheless death reigned from Adam to Moses, even
over them that had not sinned after the similitude of Adam's transgression,
who is the figure of him that was to come. ** But not as the offence, so also is
the free gift. For if through the offence of one many be dead, much more the
grace of God, and the gift by grace, which is by one man, Jesus Christ, hath
abounded unto many. '* And not as it was by one that sinned, so is the gift: for
the judgment was by one to condemnation, but the free gift is of many offences
unto justification. '’ For if by one man's offence death reigned by one; much
more they which receive abundance of grace and of the gift of righteousness
shall reign in life by one, Jesus Christ.) '* Therefore as by the offence of one
judgment came upon all men to condemnation; even so by the righteousness
of one the free gift came upon all men unto justification of life. ** For as by one
man's disobedience many were made sinners, so by the obedience of one shall
many be made righteous. ** Moreover the law entered, that the offence might
abound. But where sin abounded, grace did much more abound: ** That as
sin hath reigned unto death, even so might grace reign through righteousness
unto eternal life by Jesus Christ our Lord.

! AircouwBévTeg ovv €k mioTewg, eipivny Exopev mtpog TOV Oedv ik Tod Kupiov
Nuedv Tnood Xpiotod, * 8’ 00 kol TV TpocaywynV EoXKopeV T TioTel €ig
TV Y&pv TadTnV év 1} €oThKapev, kol kavxopedo e’ éAmtidy Thg 86Eng tob

Ocon. *

o0 povov 8¢, dAAQ kol kavxwpeda év taig OAYeow, eldoTeg OTL 1)
OALYLg Otopovnv katepyaletat, * 1} 8¢ LITopoVT) SokLunv, 1) 8¢ dokiurn EAmida- °
1 8¢ €ATiG 0V KaTao)OVeL, OTL 1) aydrtr Tob Oeod €kkéxvTaL €V TAG Kopdioig

6

Nuedv S Ivedpatog Ayiov Tod dobévtoc nuiv. ¢ étL yap Xplotdg, Ovtwv

NUOV acBevdv, katd Kolpov UEp doefdv améBave. ” pOALG Yop OTTEP dukaiov
T amoBaveitar Omep yap tod ayaBod Ty TG Kol TOAPG amobavelv. °
ovvioTnoL &8¢ TNV EVTOD YAV €ig THAG O Bedg, OTL £TL APAPTWADY OVTWV
Nuedv Xplotodg Umep Huodv amébave. * TOAAGD 00V padlov, Sikouwdévteg vov
&V TQ® alpatt adtod, cwdnoodopedoa d' abtod amo thg opync. ** el yap €xOpoi
OvTeG KATNAAAYNHEV TQ O S1x ToD BorvTov ToD LIOD ADTOD, TTOAAG HOAAAOV
KatoAayévteg ocwbnoopeba év i (wf) avtod- ' o0 povov 8¢, dAAd kol
Koy opevol &v e BOed i Tov Kupiov fjudv Incod Xpiotov, 8t ob viv thv
KotaAhaynyv éAaPopev. * A To0T0, Gomep S €vog avBpmov 1) apapTic
elg TOv kOopov eionAle, kol dux TG apoaptiog 0 Bdvartog, kol obTwG eig
7 GxpL yap
vopou quoptio v &v kdopw- auaptic 8¢ odk éAAoyeitan, pur dvtog vopov.

névtag avBporovg 6 Bhvatog SuiAbev, ¢’ @ Thvteg HpapTov:

AN €Pacilevoev 0 Bavatog amo Adop péxplt Mwoéwg kal €l Todg pi)
apoptThoovTag €l T¢ Opoldpatt TG mapofdcewg Addy, 0¢ éoTL TOTOG TOD
HEAAOVTOG. *° GAN’ 00Y OC TO TAPATTOHA, OVTW KoLl TO XAPLOHAL. €L YXP TG TOD
EVOG TTALPOUTTAOUATL Ol TTOAAOL ATTéBarvov, TOAAG pHaAhov 1] xapLg ToD OeoD Kol
1 dwped &v xaprtL T ToD €voc avBpwiov Tncod Xpiotod eig TOLG TOAAOVG

16

eneplooevoe. ¢ kol o0Y WG O €VOG AHAPTHOAVTOS TO dWPNU: TO HEV YO

Kpipo €€ EvOg €lg KaTAKPLL, TO O YAPLOHO €K TTOAADV TAPATTOHATOV €LG

el yop 1@ T0D €vOg mapanmtopatt 0 Odvatog éPacilevoe dux

ducatwpa.
TOD €VOG, TOAAD HAAAOV Ol TNV TepLocElay THG XAPLTOG Kol THG dWPERS TNG
dikatoovng Aappavovteg év {wij Pactieboovot S Tod €vog Tncod XploTod.
% &po 00V OG SL’ £VOC TOPATTOUATOC £i¢ TAVTAC AvOpdITOULS £i¢ KATAK P,
oUT® Kol S €vOg SkadpaTog eig mavtag avlphmoug eig dikaiwov {wng. *°
WoTEP YOP OLX THG TLPAkong TOD £VOG AvOp@IToL OpapTAOL KaTesTaOnoOV
ol moAlol, oUT® Kol dux TRG LIakoNg ToD €vog dlkalol KataoTadnoovtol

ol toAlot. 2°

vopog 8¢ mapelofihBev, tva mAeovdorn TO ToPATTOHA: 0D B¢
EmAeOVOoEV 1) QpapTic, Utepemepicoevoey 1) xapis ' tva domep éfacilevoev
1 apaptio €v T Oavarte, obtw kol 1 xaplg Paciiedon dix Sikatoohvng &ig

Conv aidviov, dux Tnood Xprotod tod Kupiov Nuodv.



Romans 6 ITpog Popaiovg ¢’

' What shall we say then? Shall we continue in sin, that grace may abound? *
God forbid. How shall we, that are dead to sin, live any longer therein? * Know
ye not, that so many of us as were baptized into Jesus Christ were baptized into
his death? * Therefore we are buried with him by baptism into death: that like
as Christ was raised up from the dead by the glory of the Father, even so we
also should walk in newness of life. * For if we have been planted together in
the likeness of his death, we shall be also in the likeness of his resurrection: °
Knowing this, that our old man is crucified with him, that the body of sin might
be destroyed, that henceforth we should not serve sin. 7 For he that is dead is
freed from sin. * Now if we be dead with Christ, we believe that we shall also
live with him: * Knowing that Christ being raised from the dead dieth no more;
death hath no more dominion over him. '° For in that he died, he died unto
sin once: but in that he liveth, he liveth unto God. '* Likewise reckon ye also
yourselves to be dead indeed unto sin, but alive unto God through Jesus Christ
our Lord. ** Let not sin therefore reign in your mortal body, that ye should
obey it in the lusts thereof. ** Neither yield ye your members as instruments
of unrighteousness unto sin: but yield yourselves unto God, as those that are
alive from the dead, and your members as instruments of righteousness unto
God. ' For sin shall not have dominion over you: for ye are not under the
law, but under grace. > What then? shall we sin, because we are not under
the law, but under grace? God forbid. ** Know ye not, that to whom ye yield
yourselves servants to obey, his servants ye are to whom ye obey; whether of
sin unto death, or of obedience unto righteousness? '’ But God be thanked,
that ye were the servants of sin, but ye have obeyed from the heart that form of
doctrine which was delivered you. ** Being then made free from sin, ye became
the servants of righteousness. ** I speak after the manner of men because of
the infirmity of your flesh: for as ye have yielded your members servants to
uncleanness and to iniquity unto iniquity; even so now yield your members
servants to righteousness unto holiness. ** For when ye were the servants of
sin, ye were free from righteousness. ?* What fruit had ye then in those things
whereof ye are now ashamed? for the end of those things is death. ** But now
being made free from sin, and become servants to God, ye have your fruit unto
holiness, and the end everlasting life. > For the wages of sin is death; but the
gift of God is eternal life through Jesus Christ our Lord.
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' Know ye not, brethren, (for I speak to them that know the law,) how that the
law hath dominion over a man as long as he liveth? ? For the woman which
hath an husband is bound by the law to her husband so long as he liveth; but
if the husband be dead, she is loosed from the law of her husband. * So then if,
while her husband liveth, she be married to another man, she shall be called
an adulteress: but if her husband be dead, she is free from that law; so that
she is no adulteress, though she be married to another man. * Wherefore, my
brethren, ye also are become dead to the law by the body of Christ; that ye
should be married to another, even to him who is raised from the dead, that we
should bring forth fruit unto God. °> For when we were in the flesh, the motions
of sins, which were by the law, did work in our members to bring forth fruit
unto death. ° But now we are delivered from the law, that being dead wherein
we were held; that we should serve in newness of spirit, and not in the oldness
of the letter.” What shall we say then? Is the law sin? God forbid. Nay, I had not
known sin, but by the law: for I had not known lust, except the law had said,
Thou shalt not covet. ® But sin, taking occasion by the commandment, wrought
in me all manner of concupiscence. For without the law sin was dead. * For I
was alive without the law once: but when the commandment came, sin revived,
and I died. '° And the commandment, which was ordained to life, I found to
be unto death. ** For sin, taking occasion by the commandment, deceived me,
and by it slew me. > Wherefore the law is holy, and the commandment holy,
and just, and good. ** Was then that which is good made death unto me? God
forbid. But sin, that it might appear sin, working death in me by that which is
good; that sin by the commandment might become exceeding sinful. ** For we
know that the law is spiritual: but I am carnal, sold under sin. ** For that which
I do I allow not: for what I would, that do I not; but what I hate, that do . ** If
then I do that which I would not, I consent unto the law that it is good. ' Now
then it is no more I that do it, but sin that dwelleth in me. *® For I know that in
me (that is, in my flesh,) dwelleth no good thing: for to will is present with me;
but how to perform that which is good I find not. ** For the good that I would
I do not: but the evil which I would not, that I do. ?° Now if I do that I would
not, it is no more I that do it, but sin that dwelleth in me. ?* I find then a law,
that, when I would do good, evil is present with me. ** For I delight in the law
of God after the inward man: ** But I see another law in my members, warring
against the law of my mind, and bringing me into captivity to the law of sin
which is in my members. ** O wretched man that I am! who shall deliver me
from the body of this death? ?° I thank God through Jesus Christ our Lord. So
then with the mind I myself serve the law of God; but with the flesh the law
of sin.
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! There is therefore now no condemnation to them which are in Christ Jesus,
who walk not after the flesh, but after the Spirit. ? For the law of the Spirit of
life in Christ Jesus hath made me free from the law of sin and death. ®> For what
the law could not do, in that it was weak through the flesh, God sending his
own Son in the likeness of sinful flesh, and for sin, condemned sin in the flesh:
* That the righteousness of the law might be fulfilled in us, who walk not after
the flesh, but after the Spirit. ° For they that are after the flesh do mind the
things of the flesh; but they that are after the Spirit the things of the Spirit. ° For
to be carnally minded is death; but to be spiritually minded is life and peace. ’
Because the carnal mind is enmity against God: for it is not subject to the law
of God, neither indeed can be. ® So then they that are in the flesh cannot please
God. ’ But ye are not in the flesh, but in the Spirit, if so be that the Spirit of God
dwell in you. Now if any man have not the Spirit of Christ, he is none of his.
' And if Christ be in you, the body is dead because of sin; but the Spirit is life
because of righteousness. '* But if the Spirit of him that raised up Jesus from
the dead dwell in you, he that raised up Christ from the dead shall also quicken
your mortal bodies by his Spirit that dwelleth in you. '* Therefore, brethren,
we are debtors, not to the flesh, to live after the flesh. ** For if ye live after the
flesh, ye shall die: but if ye through the Spirit do mortify the deeds of the body,
ye shall live. '* For as many as are led by the Spirit of God, they are the sons of
God. ** For ye have not received the spirit of bondage again to fear; but ye have
received the Spirit of adoption, whereby we cry, Abba, Father. ** The Spirit
itself beareth witness with our spirit, that we are the children of God: '” And if
children, then heirs; heirs of God, and joint-heirs with Christ; if so be that we
suffer with him, that we may be also glorified together. ** For I reckon that the
sufferings of this present time are not worthy to be compared with the glory
which shall be revealed in us. ** For the earnest expectation of the creature
waiteth for the manifestation of the sons of God. *° For the creature was made
subject to vanity, not willingly, but by reason of him who hath subjected the
same in hope, ** Because the creature itself also shall be delivered from the
bondage of corruption into the glorious liberty of the children of God. ** For
we know that the whole creation groaneth and travaileth in pain together until
now. ** And not only they, but ourselves also, which have the firstfruits of the
Spirit, even we ourselves groan within ourselves, waiting for the adoption, to
wit, the redemption of our body. ** For we are saved by hope: but hope that
is seen is not hope: for what a man seeth, why doth he yet hope for? ** But if
we hope for that we see not, then do we with patience wait for it. ** Likewise
the Spirit also helpeth our infirmities: for we know not what we should pray
for as we ought: but the Spirit itself maketh intercession for us with groanings
which cannot be uttered. ?” And he that searcheth the hearts knoweth what is
the mind of the Spirit, because he maketh intercession for the saints according
to the will of God. ?* And we know that all things work together for good to
them that love God, to them who are the called according to his purpose. *’ For
whom he did foreknow, he also did predestinate to be conformed to the image
of his Son, that he might be the firstborn among many brethren. ** Moreover
whom he did predestinate, them he also called: and whom he called, them he
also justified: and whom he justified, them he also glorified. ** What shall we
then say to these things? If God be for us, who can be against us? ** He that
spared not his own Son, but delivered him up for us all, how shall he not with
him also freely give us all things? ** Who shall lay any thing to the charge
of God's elect? It is God that justifieth. ** Who is he that condemneth? It is
Christ that died, yea rather, that is risen again, who is even at the right hand
of God, who also maketh intercession for us. *> Who shall separate us from
the love of Christ? shall tribulation, or distress, or persecution, or famine, or
nakedness, or peril, or sword? *® As it is written, For thy sake we are killed
all the day long; we are accounted as sheep for the slaughter. *” Nay, in all
these things we are more than conquerors through him that loved us. ** For I
am persuaded, that neither death, nor life, nor angels, nor principalities, nor
powers, nor things present, nor things to come, *” Nor height, nor depth, nor
any other creature, shall be able to separate us from the love of God, which is
in Christ Jesus our Lord.

1 00dev Gpa VOV KoTaKpla TOIG €v XploT®d Inood, prj KoTd odpKo
TEPUTATOVGLY, AAAX KATOX TTVEDHCL. * O YOp VOHOS TOD TTveLHATOC TNG (NG v
Xpiot® Tnood RAevBépwaé pe ard Tod vOpov TG apapTiag Kot tod Bavartov.
10 Yap &dOvatov Tob vopov, év @ fobével dui Thc capkdg, 6 Oedg TOV £avTOD
VIOV TTEPYOLG €V OHOLOKATL COPKOG OPAPTLOG KOl TTEPL AHAPTIOG KATEKPLVE TNV
apoaptiav €v 1) capki- “ va 10 dikaiwpa Tod vopou TANPwON v iy, Toig un
KOTO CAPKA TEPLTATOVOLY, AAAX KXTO TTVEDHCL. ° OL YXP KOTA CAPKX OVTES T
TG GaPKOS PPOVODGLY- Ol O¢ KATX TTVEDHA T TOD TVEVHATOG. ° TO YOP PPOVIHX
NG 6apkog Bavatog: T 8¢ POV ToD TvedPATOS (i) Kol eiprjvr- 7 dLOTL TO
PPOVNHX TG copKOG EXOpa el Oedv, TH Yap VOR® ToD Beod ovY DITOTAGCETL,
o0d¢ yap dovartor- ® ol 8¢ év capki Ovteg Be®d dpécot ov dvvavtal. * Lpeig 8¢
OVK €0T¢ €V oopkl, AAN’ €V Tvebpartt, elmep [IveDpa OeoD oikel €v DULV. €l O¢ TIg
[Tvedpo Xpiotod ok £xel, o0tog 00k £oTiv adTol. ' el 8¢ XpLoTtog év DULV, TO
HEV oDdP VEKPOV OL” apaptiov, TO 8¢ mvedpa {wn) S dikoocvnv. ' el 8¢ TO
[Tvedpa tob €yeipavtog ITncodv €k vekpdVY olkel v DLV, 0 éyeipag TOV XpLoTov
£K Vekp®dV (worolnoel kal To OvnTa cdpata DGV, Sl ToD €VoLKoDVTOG atDTOD
[Tvevpatog év Dpiv. ** Apa obv, adedgot, dpelléton éopév, ol Tf) capki, ToD

¥ el yop kata ocapxa (Nte, péAdete amobvriokelv- el 8¢

Kot oapko Cnv-
TVEDPTL TAG TPAEELS TOD cwpatog Bavatoidte, {foeabe. ** dool yop [Tvedpartt
@Oe00 dryovTat, 00TOL £ioLy Liol OeoD. ** 0D yop EAdfete vedpa SovAeiog oAy
eic @OPov, dAN éA&Pete mvedpa viobesiag, v @ kpdlopev, APPa, 6 matrp. *°
a0TO 10 [Ivedpor GUPPAPTLPEL TG TVELHATL HOV, OTL EoHEV TEKVA OgoD- 7 el
d¢ Téxva, kal KANpovopoL: kKAnpovopol pev @eod, cuykAnpovopot 8¢ XpLoToo-
glmep oLPTAGYOpEVY, v kKol cuvdoacBdpev. ** Aoyilopot yop 0TL 00K GEla
O TNt To VOV KottpoD 1Tpog TNV péAloveav 80Eav amokalvedivarl eig
NHAG. 7 1) yop amokapoadokia TG KTIGEMS TNV ATOKAALYLY TOV LIGV TOD Oe0D
amexdéyetar *° Tf) yap potondtnTL 1) KTiolg vIeTdymn, ovy €kodoa, AN S
TOV Umotd€avta, €T’ EAmidL ** OTL Kal avTr 1) kTiolg éAevBepwbroetan &tod
Mg dovAeiag TS PBopac eig Thv eAevBepiav TNC dOENG TOV TéKVWV TOD Oe0D.
2 oldapev yop OTL TOoX 1) KTIoLG cvaTevalel kKol oLVwdLveL &xpL TOD vov. *
o0 povov d¢, aAla kai odtol TNV dmrapynv tod [Ivedpatog éxovteg, kol Mpelg
a0TOL €V EtLTOLG oTeEVALOpEV, LioBeTioy dTTeKdeYOHEVOL, TNV ATTOADTPWGLY TOD

24 1) yap €ATidL écbnpev- éAmic 8¢ PAemopévny ovk EGTLV

COHATOG THOV.
EATTIG- O yap PAémer Tig, Ti kal éAmtilel. *° el 8¢ 0 o0 PAémopev éAmilopev, dU
vropovig artekdexopeda. *° ‘Qoadtwg ¢ kal to Ivedpo cuvavtidopPavetot
Taig doBeveiong NUOV- 10 yap Ti tpocevEmpedo koo del, ovk oidapev, AN
aA0TO TO TTVEDHO DITEPEVTLYYXAVEL DTTEP MUDOV OTEVAYHOIG dAaAnTOLG: *7 O 8¢
gpeLveV TaC kopdiog oide Ti T @pdévnua tod IMvedparog, OTL katd Oedv

% oldopev 8¢ OTL TOIG Ayot®doL TOV OOV TAVT

EVTLYYXQVEL DTTEP Aylwv.
ovvepyel eig ayabov, Toig katd tpdbectv kAnToig ovoy. 2° 811 ob¢ mpoéyvw,
Kol TPOWDPLoE GUUPOPPOVS TTG EikOVOC TOD LIOD AOTOD, €ig TO elvo aOTOV
TPWTOTOKOV €V TOAAOIG adeAolic: *° obg 8¢ Tpowploe, TOLTOVG Kol EKAAETE-
Kol o0G ékahece, TOLTOLG kol €dikaiwoev: obg O¢ édikaiwaoe, TOLTOLG Kol
£86€ace. ** Ti 0OV €podpev PO TADTA; €l 6 Oedg LITEP UGV, TiC Kad HudV;
2 0¢ ye ToD idlov vioD ovk épeicato, AAN VIEP MHOV TAVIOV TOPESWKEV
a0TOV, TAOG OUYL Kol UV ADTH TX TAVTA ULV YoploeTa; *° TiC EYKOUAEGEL KATX
EKAEKTOV Be0D; Oe0g 0 dikatdv- ** Tig 0 katakpiveov; Xplotog 0 amobavov,
HaAAOV 8¢ kal €yepOeic, O kol EoTLv €V 8e€L TOD Oe0D, 0 kol EVTLYYAVEL DTTEP
NUOV. *° TiC NHAC Ywploel o TG aydmng Tob Xpiotod; OATYILS, 1) oTevoxwpia,
1 SLYHOG, 1) AOGC, T} YOHVOTNG, 1) Kivduvog, 1 payapos; *¢ kabwg yéypamton 0Tt
"Evekd 600 Oarvatotpedo OAnv v Npépav- éoyioOnpev wg tpofata cooyic.
37 &AM €V TOUTOLS TTALOLY DITEPVIKDOUEV OLX TOD YO VTOG NHAG. *° TéTmelopat
yap 0TL obte Bdvartog obte {wr) obTe ayyelot olte dpyol obte dSuvapelg obTE

gveoT®dTA oLTe péAlovta *’ obte LYwpa obte P&bBog obrte TG KTioLG €TéP
duvrceton MU xwpioal Ao thg dyarng tod Beod tiig év XpLot® Inood t@

Kupiw fuéodv.



Romans 9 Ipog Popaiovg 0

' I say the truth in Christ, I lie not, my conscience also bearing me witness
in the Holy Ghost, * That I have great heaviness and continual sorrow in my
heart. * For I could wish that myself were accursed from Christ for my brethren,
my kinsmen according to the flesh: * Who are Israelites; to whom pertaineth
the adoption, and the glory, and the covenants, and the giving of the law, and
the service of God, and the promises; > Whose are the fathers, and of whom as
concerning the flesh Christ came, who is over all, God blessed for ever. Amen.
° Not as though the word of God hath taken none effect. For they are not all
Israel, which are of Israel: 7 Neither, because they are the seed of Abraham, are
they all children: but, In Isaac shall thy seed be called. ® That is, They which
are the children of the flesh, these are not the children of God: but the children
of the promise are counted for the seed. ° For this is the word of promise,
At this time will I come, and Sara shall have a son. '* And not only this; but
when Rebecca also had conceived by one, even by our father Isaac; ** (For the
children being not yet born, neither having done any good or evil, that the
purpose of God according to election might stand, not of works, but of him
that calleth;) ** It was said unto her, The elder shall serve the younger. ** As
it is written, Jacob have I loved, but Esau have I hated. * What shall we say
then? Is there unrighteousness with God? God forbid. ** For he saith to Moses,
I will have mercy on whom I will have mercy, and I will have compassion on
whom I will have compassion. *° So then it is not of him that willeth, nor of him
that runneth, but of God that sheweth mercy. '’ For the scripture saith unto
Pharaoh, Even for this same purpose have I raised thee up, that I might shew
my power in thee, and that my name might be declared throughout all the
earth. ** Therefore hath he mercy on whom he will have mercy, and whom he
will he hardeneth. *” Thou wilt say then unto me, Why doth he yet find fault?
For who hath resisted his will? ?° Nay but, O man, who art thou that repliest
against God? Shall the thing formed say to him that formed it, Why hast thou
made me thus? ?* Hath not the potter power over the clay, of the same lump
to make one vessel unto honour, and another unto dishonour? ** What if God,
willing to shew his wrath, and to make his power known, endured with much
longsuffering the vessels of wrath fitted to destruction: ** And that he might
make known the riches of his glory on the vessels of mercy, which he had afore
prepared unto glory, ** Even us, whom he hath called, not of the Jews only,
but also of the Gentiles? ** As he saith also in Osee, I will call them my people,
which were not my people; and her beloved, which was not beloved. ** And it
shall come to pass, that in the place where it was said unto them, Ye are not my
people; there shall they be called the children of the living God. *” Esaias also
crieth concerning Israel, Though the number of the children of Israel be as the
sand of the sea, a remnant shall be saved: ?® For he will finish the work, and
cut it short in righteousness: because a short work will the Lord make upon
the earth. > And as Esaias said before, Except the Lord of Sabaoth had left us
a seed, we had been as Sodoma, and been made like unto Gomorrha. ** What
shall we say then? That the Gentiles, which followed not after righteousness,
have attained to righteousness, even the righteousness which is of faith. ** But
Israel, which followed after the law of righteousness, hath not attained to the
law of righteousness. ** Wherefore? Because they sought it not by faith, but
as it were by the works of the law. For they stumbled at that stumblingstone;
% As it is written, Behold, I lay in Sion a stumblingstone and rock of offence:
and whosoever believeth on him shall not be ashamed.
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' Brethren, my heart's desire and prayer to God for Israel is, that they might be
saved. “ For I bear them record that they have a zeal of God, but not according to
knowledge. ® For they being ignorant of God's righteousness, and going about
to establish their own righteousness, have not submitted themselves unto the
righteousness of God. * For Christ is the end of the law for righteousness to
every one that believeth. * For Moses describeth the righteousness which is of
the law, That the man which doeth those things shall live by them. ° But the
righteousness which is of faith speaketh on this wise, Say not in thine heart,
Who shall ascend into heaven? (that is, to bring Christ down from above:) ’
Or, Who shall descend into the deep? (that is, to bring up Christ again from
the dead.) ®* But what saith it? The word is nigh thee, even in thy mouth, and
in thy heart: that is, the word of faith, which we preach; * That if thou shalt
confess with thy mouth the Lord Jesus, and shalt believe in thine heart that
God hath raised him from the dead, thou shalt be saved. *° For with the heart
man believeth unto righteousness; and with the mouth confession is made unto
salvation. '* For the scripture saith, Whosoever believeth on him shall not be
ashamed. '? For there is no difference between the Jew and the Greek: for the
same Lord over all is rich unto all that call upon him. ** For whosoever shall
call upon the name of the Lord shall be saved. * How then shall they call on
him in whom they have not believed? and how shall they believe in him of
whom they have not heard? and how shall they hear without a preacher? **
And how shall they preach, except they be sent? as it is written, How beautiful
are the feet of them that preach the gospel of peace, and bring glad tidings of
good things! ' But they have not all obeyed the gospel. For Esaias saith, Lord,
who hath believed our report? '” So then faith cometh by hearing, and hearing
by the word of God. ** But I say, Have they not heard? Yes verily, their sound
went into all the earth, and their words unto the ends of the world. ** But I say,
Did not Israel know? First Moses saith, I will provoke you to jealousy by them
that are no people, and by a foolish nation I will anger you. ?° But Esaias is very
bold, and saith, I was found of them that sought me not; I was made manifest
unto them that asked not after me. ** But to Israel he saith, All day long I have
stretched forth my hands unto a disobedient and gainsaying people.
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' I say then, Hath God cast away his people? God forbid. For I also am an
Israelite, of the seed of Abraham, of the tribe of Benjamin. * God hath not cast
away his people which he foreknew. Wot ye not what the scripture saith of
Elias? how he maketh intercession to God against Israel, saying, *> Lord, they
have killed thy prophets, and digged down thine altars; and I am left alone, and
they seek my life. * But what saith the answer of God unto him? I have reserved
to myself seven thousand men, who have not bowed the knee to the image of
Baal. ° Even so then at this present time also there is a remnant according to
the election of grace. ® And if by grace, then is it no more of works: otherwise
grace is no more grace. But if it be of works, then is it no more grace: otherwise
work is no more work. 7 What then? Israel hath not obtained that which
he seeketh for; but the election hath obtained it, and the rest were blinded ?
(According as it is written, God hath given them the spirit of slumber, eyes that
they should not see, and ears that they should not hear;) unto this day. > And
David saith, Let their table be made a snare, and a trap, and a stumbling block,
and a recompence unto them: '’ Let their eyes be darkened, that they may not
see, and bow down their back alway. ' I say then, Have they stumbled that
they should fall? God forbid: but rather through their fall salvation is come
unto the Gentiles, for to provoke them to jealousy. '* Now if the fall of them be
the riches of the world, and the diminishing of them the riches of the Gentiles;
how much more their fulness? ** For I speak to you Gentiles, inasmuch as I
am the apostle of the Gentiles, I magnify mine office: ** If by any means I may
provoke to emulation them which are my flesh, and might save some of them.
'* For if the casting away of them be the reconciling of the world, what shall
the receiving of them be, but life from the dead? *® For if the firstfruit be holy,
the lump is also holy: and if the root be holy, so are the branches. ' And if some
of the branches be broken off, and thou, being a wild olive tree, wert graffed in
among them, and with them partakest of the root and fatness of the olive tree;
'® Boast not against the branches. But if thou boast, thou bearest not the root,
but the root thee. ** Thou wilt say then, The branches were broken off, that I
might be graffed in. ** Well; because of unbelief they were broken off, and thou
standest by faith. Be not highminded, but fear: ** For if God spared not the
natural branches, take heed lest he also spare not thee. ** Behold therefore the
goodness and severity of God: on them which fell, severity; but toward thee,
goodness, if thou continue in his goodness: otherwise thou also shalt be cut off.
?? And they also, if they abide not still in unbelief, shall be graffed in: for God is
able to graff them in again. ** For if thou wert cut out of the olive tree which is
wild by nature, and wert graffed contrary to nature into a good olive tree: how
much more shall these, which be the natural branches, be graffed into their
own olive tree? ?»* For [ would not, brethren, that ye should be ignorant of this
mystery, lest ye should be wise in your own conceits; that blindness in part is
happened to Israel, until the fulness of the Gentiles be come in. ** And so all
Israel shall be saved: as it is written, There shall come out of Sion the Deliverer,
and shall turn away ungodliness from Jacob: *” For this is my covenant unto
them, when I shall take away their sins. ** As concerning the gospel, they are
enemies for your sakes: but as touching the election, they are beloved for the
fathers' sakes. ?” For the gifts and calling of God are without repentance. *°
For as ye in times past have not believed God, yet have now obtained mercy
through their unbelief: ** Even so have these also now not believed, that
through your mercy they also may obtain mercy. ** For God hath concluded
them all in unbelief, that he might have mercy upon all. *> O the depth of the
riches both of the wisdom and knowledge of God! how unsearchable are his
judgments, and his ways past finding out! ** For who hath known the mind of
the Lord? or who hath been his counseller? ** Or who hath first given to him,
and it shall be recompensed unto him again? *° For of him, and through him,
and to him, are all things: to whom be glory for ever. Amen.

! Aéyw odv, M1 adoato 6 Oeog TOV Aadv adtod; prj Yévolto. kol yop £y
TopanAitng eipi, ék oméppatog ARBpady, @uAfic Beviopiv. * obk dmwoato 0
Oe0g TOV AadV adTod OV TTpoéyvw. 1] ovk oidate év HAig ti Aéyel 1) ypaon;
WG EvTuyYavel TG Bed kata tod Topanl, Aéywv, * Kopie, To0G tpopritog cov
amékTeLvaY, Kal T Quolaot)pld cov katéokaav: kayw vmelelpOnv povog,
Kol {nTodot v Yuxnv pov. * ALK Tt Aéyel adTd O Xpnpatiopog; KatéAutov
ELOLLTE EMTAKLOYLALOUG AVOPOAG, OLTLVEG OVK EKOpPay YOVU T1 B&od. ° obtwg
o0V Kol £v TG VOV koup@ Aelppor kot’ EkAoynv x&pLtog yéyovev. © el 8¢ yéprry,
OVKETL €€ EPYWV- €TEL 1) XAPLS OVKETL YiveTon xapLs. el &¢ €€ Epywv, OLKETL €0Tl
XOpLG- émel TO Epyov oOkéTL éoTiv Epyov. 7 Tl odv; O émlntel Topan, TodToU

® xobag

oUK ETMETLYEV, 1) Ot €KAOYT EMETULYEV, oL O¢ Aowmol émwpwdnoav:
yéypourtal, 'Edwkev adToig 0 Oe0g mvedpa KATovOEE®S, OPOXAPODS TOD pr)
BAEmeLY, Kol AT TOD pry AkOVELY, Ewg THC ofipepov Nuépag. ° kol Aafid Aéyel,
FevnOnto N Tpdsmelo abTOV eig Tayida, kol eig Onpav, kal eig oxdvdalov, Kol
elg avtomodopa avtoig ’ okotieBnTwoay ol 0@Oaipol adT®dV ToD pr) PAETeLy,
Kol TOV VOTOV adT®dV Sux Tovtog cvykopov. ** Aéyw ovv, pr éntoucav iva
TECWOL; UI) YEVOLTO: AAAX TQ QDTOV TOUPATTOUATL 1) cWTNpio TOlg £Qveay,
elg 10 mapalnAdcal adTovG. ** el 8¢ TO TAPATTOHX ADTOV TAODTOG KOGHOU,
Kol TO NTTNHa odT®OV TAoDTOG €0vAY, TOGW PAAAOV TO TARPpWHA QOT&OV;
Yuiv yap Aéyw toig éBveowv. €@’ Ooov pév el €y® €0vadv dmdoTolog, TV
Srakovioy pov So€alw: ** el T TopalnA®o® HoL TV GAPKA, KoL GOGM TLVOG
€€ aOTOV. * el yap 1 arofolr] abT®dV KataAloyr) kKOGHOL, TIiC 1) TPOGANYIC,
el ) Con €k vekpdv; *° el 8¢ 1 aapyr) ayla, kai TO @Upopo- kal i 1) pida
ayio, kol ot kKAdSot. 7 el 8¢ Tiveg TV kKA wvV €€ekAdcOnoav, oL 8¢ dypLélanog
Qv évekevtpiobng év adTolg, Kal ovykolvemVOg TG pLlng Kol THG TLOTNTOG
NG EAaiog €yévou, * pn Katakavy®d TV KAXSwV- €l 8¢ katakavydoot, o0 G
v pilav Pactdleig, AN 1) pila cé. *° épeic ovv, E€exldoOnoav ol kA&dot,
va ey® eykevtploB®. ?° kaddg: i amotiq é€ekhdoOnoay, ob &¢ Tf) mioTel

21

gotnkag. pun vYnAoepovel, dAAx @oPod- *' el yop 0 Oeog TGOV KaTA PUOLV
KAGdwv oV éeicato, pfmwg 00d¢ cov geionTot. ** 18 0DV ¥pnoTOTNTA Kol
AoTopiay OeoD: €7l PeV TOVG TTEGOVTAS, AITOTOULXV: €TTL O¢ O€, XPNOTOTNTA,
EQV ETLHELVNG T) XPNOTOTNTL €TEl KXl 0L €KKOTTNOT). *° kol €kelvol O, €ty U
EMPEIVOOL TT) AmLoTiY, EYKevTploOnioovtal: duvatog yop €0ty 0 Oe0g TaALY

* el yap oU €k TG KaTa QUGLY €EeKOTNC AypleAaiov,

gykevipioot ovTovC. *
Kxal opd UoLY évekevipioOng eig kalAédalov, TOGE P&AAlov 0DTOL, Ol KaTX
@oow, gykevripioOnoovton tf) dig élaig; *° OO yop Oéhw Opag dyvoetlv,
aded@ol, TO puoThplov ToTO, tva ) fTe T’ £XVTOIG PPOVLOL, OTL TOPWOIG
amo pépoug ¢ Topoanh yéyovev, dxplg ob TO TARpwH TV E0vdV elcéAOn- *
Kot o0Tw 1TaG TopanA cwbrioetar kabng yéypamtal, "HEel ¢k Ziwv 6 pudpevog,
kot arootpéPel doePeiog amo TakopP: *” kot oadTn adToig 1) map’ épod drabrk,
OtV APEA®POL TAG apopTiog aOT@OV. *® Kot pev 1O evayyéllov, €xOpol S

9

DHOG Kot 08 TNV €KAoYNV, ayamntol Sl ToUG TATEPAGS. *° APETOHEANTA

%0 Gomep yop kal OpElG TOTE

YOp T Yoplopato Kol 1) KANolg To0 Ogod.
nreldnoate @ O, viv 8¢ nAenOnte T TovTLV dtebeiq- ** oltw Kal odTOL
vOv nreldnoav, T LpeTépw eAéel Tva Kol adTol EAenBdaot: ** cuvékdeloe yop
0 Oed¢ Tovg mavTag eig ameibelay, tva Tovg mavtog élerjor. *° 'Q Pabog
TAOVTOV Kol copiag Kal YvOoews Oeod. wg aveEepebivnTa T KpIpaTa ocdTOoD,
Ko ave€lyviaoTol ai 0dol adtoD. ** Tig yop Eyvw vodv Kupiov; 1j Tig cbpfovAog
abToD €yéveto; *° 1) Tig Tpoédwkev aTH, kol avtorodobrcetor adT®; *° OtTL
¢€ a0TOD kol O adTOD Kol €ig oDTOV T TAVTO: DTG 1) QO €lg TOLG ADdVAG.
QU V.

11



Romans 12 ITpog Popaiovg 1f’

'Ibeseech you therefore, brethren, by the mercies of God, that ye present your
bodies a living sacrifice, holy, acceptable unto God, which is your reasonable
service. > And be not conformed to this world: but be ye transformed by the
renewing of your mind, that ye may prove what is that good, and acceptable,
and perfect, will of God. ® For I say, through the grace given unto me, to every
man that is among you, not to think of himself more highly than he ought
to think; but to think soberly, according as God hath dealt to every man the
measure of faith. * For as we have many members in one body, and all members
have not the same office: > So we, being many, are one body in Christ, and
every one members one of another. ®* Having then gifts differing according to
the grace that is given to us, whether prophecy, let us prophesy according to
the proportion of faith; ” Or ministry, let us wait on our ministering: or he that
teacheth, on teaching; ® Or he that exhorteth, on exhortation: he that giveth, let
him do it with simplicity; he that ruleth, with diligence; he that sheweth mercy,
with cheerfulness. ” Let love be without dissimulation. Abhor that which is
evil; cleave to that which is good. '° Be kindly affectioned one to another with
brotherly love; in honour preferring one another; ** Not slothful in business;
fervent in spirit; serving the Lord; '* Rejoicing in hope; patient in tribulation;
continuing instant in prayer; '* Distributing to the necessity of saints; given to
hospitality. ** Bless them which persecute you: bless, and curse not. ** Rejoice
with them that do rejoice, and weep with them that weep. '® Be of the same
mind one toward another. Mind not high things, but condescend to men of
low estate. Be not wise in your own conceits. '’ Recompense to no man evil
for evil. Provide things honest in the sight of all men. '® If it be possible, as
much as lieth in you, live peaceably with all men. ** Dearly beloved, avenge
not yourselves, but rather give place unto wrath: for it is written, Vengeance
is mine; I will repay, saith the Lord. ?* Therefore if thine enemy hunger, feed
him; if he thirst, give him drink: for in so doing thou shalt heap coals of fire on
his head. ** Be not overcome of evil, but overcome evil with good.
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Romans 13 ITpog Popaiovg vy’

' Let every soul be subject unto the higher powers. For there is no power but of
God: the powers that be are ordained of God. * Whosoever therefore resisteth
the power, resisteth the ordinance of God: and they that resist shall receive to
themselves damnation. * For rulers are not a terror to good works, but to the
evil. Wilt thou then not be afraid of the power? do that which is good, and
thou shalt have praise of the same: * For he is the minister of God to thee for
good. But if thou do that which is evil, be afraid; for he beareth not the sword
in vain: for he is the minister of God, a revenger to execute wrath upon him
that doeth evil. > Wherefore ye must needs be subject, not only for wrath, but
also for conscience sake. ® For for this cause pay ye tribute also: for they are
God's ministers, attending continually upon this very thing. ” Render therefore
to all their dues: tribute to whom tribute is due; custom to whom custom;
fear to whom fear; honour to whom honour. * Owe no man any thing, but to
love one another: for he that loveth another hath fulfilled the law. ? For this,
Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not kill, Thou shalt not steal, Thou
shalt not bear false witness, Thou shalt not covet; and if there be any other
commandment, it is briefly comprehended in this saying, namely, Thou shalt
love thy neighbour as thyself. ' Love worketh no ill to his neighbour: therefore
love is the fulfilling of the law. ** And that, knowing the time, that now it is
high time to awake out of sleep: for now is our salvation nearer than when we
believed. '* The night is far spent, the day is at hand: let us therefore cast off
the works of darkness, and let us put on the armour of light. ** Let us walk
honestly, as in the day; not in rioting and drunkenness, not in chambering and
wantonness, not in strife and envying. ** But put ye on the Lord Jesus Christ,
and make not provision for the flesh, to fulfil the lusts thereof.
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Romans 14 IIpog Popaiovg 18’

' Him that is weak in the faith receive ye, but not to doubtful disputations.
> For one believeth that he may eat all things: another, who is weak, eateth
herbs. ® Let not him that eateth despise him that eateth not; and let not him
which eateth not judge him that eateth: for God hath received him. * Who art
thou that judgest another man's servant? to his own master he standeth or
falleth. Yea, he shall be holden up: for God is able to make him stand. > One
man esteemeth one day above another: another esteemeth every day alike. Let
every man be fully persuaded in his own mind. ® He that regardeth the day,
regardeth it unto the Lord; and he that regardeth not the day, to the Lord he
doth not regard it. He that eateth, eateth to the Lord, for he giveth God thanks;
and he that eateth not, to the Lord he eateth not, and giveth God thanks. 7 For
none of us liveth to himself, and no man dieth to himself. * For whether we
live, we live unto the Lord; and whether we die, we die unto the Lord: whether
we live therefore, or die, we are the Lord's. ° For to this end Christ both died,
and rose, and revived, that he might be Lord both of the dead and living. *° But
why dost thou judge thy brother? or why dost thou set at nought thy brother?
for we shall all stand before the judgment seat of Christ. ** For it is written, As I
live, saith the Lord, every knee shall bow to me, and every tongue shall confess
to God. '* So then every one of us shall give account of himself to God. ** Let us
not therefore judge one another any more: but judge this rather, that no man
put a stumblingblock or an occasion to fall in his brother's way. ** I know, and
am persuaded by the Lord Jesus, that there is nothing unclean of itself: but to
him that esteemeth any thing to be unclean, to him it is unclean. ** But if thy
brother be grieved with thy meat, now walkest thou not charitably. Destroy
not him with thy meat, for whom Christ died. *® Let not then your good be evil
spoken of: '” For the kingdom of God is not meat and drink; but righteousness,
and peace, and joy in the Holy Ghost. ** For he that in these things serveth
Christ is acceptable to God, and approved of men. ** Let us therefore follow
after the things which make for peace, and things wherewith one may edify
another. *° For meat destroy not the work of God. All things indeed are pure;
but it is evil for that man who eateth with offence. ** It is good neither to eat
flesh, nor to drink wine, nor any thing whereby thy brother stumbleth, or is
offended, or is made weak. ** Hast thou faith? have it to thyself before God.
Happy is he that condemneth not himself in that thing which he alloweth. **
And he that doubteth is damned if he eat, because he eateth not of faith: for
whatsoever is not of faith is sin.
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Romans 15 ITpog Popaiovg e’

' We then that are strong ought to bear the infirmities of the weak, and not
to please ourselves. * Let every one of us please his neighbour for his good
to edification. * For even Christ pleased not himself; but, as it is written, The
reproaches of them that reproached thee fell on me. * For whatsoever things
were written aforetime were written for our learning, that we through patience
and comfort of the scriptures might have hope. > Now the God of patience and
consolation grant you to be likeminded one toward another according to Christ
Jesus: ° That ye may with one mind and one mouth glorify God, even the Father
of our Lord Jesus Christ. 7 Wherefore receive ye one another, as Christ also
received us to the glory of God. ®* Now I say that Jesus Christ was a minister of
the circumcision for the truth of God, to confirm the promises made unto the
fathers: ° And that the Gentiles might glorify God for his mercy; as it is written,
For this cause I will confess to thee among the Gentiles, and sing unto thy
name. '’ And again he saith, Rejoice, ye Gentiles, with his people. ** And again,
Praise the Lord, all ye Gentiles; and laud him, all ye people. '* And again, Esaias
saith, There shall be a root of Jesse, and he that shall rise to reign over the
Gentiles; in him shall the Gentiles trust. *> Now the God of hope fill you with
all joy and peace in believing, that ye may abound in hope, through the power
of the Holy Ghost. * And I myself also am persuaded of you, my brethren, that
ye also are full of goodness, filled with all knowledge, able also to admonish
one another. ** Nevertheless, brethren, I have written the more boldly unto
you in some sort, as putting you in mind, because of the grace that is given
to me of God, '® That I should be the minister of Jesus Christ to the Gentiles,
ministering the gospel of God, that the offering up of the Gentiles might be
acceptable, being sanctified by the Holy Ghost. '” I have therefore whereof I
may glory through Jesus Christ in those things which pertain to God. *® For I
will not dare to speak of any of those things which Christ hath not wrought
by me, to make the Gentiles obedient, by word and deed, ** Through mighty
signs and wonders, by the power of the Spirit of God; so that from Jerusalem,
and round about unto Illyricum, I have fully preached the gospel of Christ.
% Yea, so have I strived to preach the gospel, not where Christ was named,
lest I should build upon another man's foundation: ** But as it is written, To
whom he was not spoken of, they shall see: and they that have not heard shall
understand. ** For which cause also I have been much hindered from coming
to you. ** But now having no more place in these parts, and having a great
desire these many years to come unto you; ** Whensoever I take my journey
into Spain, I will come to you: for I trust to see you in my journey, and to be
brought on my way thitherward by you, if first [ be somewhat filled with your
company. *> But now I go unto Jerusalem to minister unto the saints. ** For
it hath pleased them of Macedonia and Achaia to make a certain contribution
for the poor saints which are at Jerusalem. *»’ It hath pleased them verily; and
their debtors they are. For if the Gentiles have been made partakers of their
spiritual things, their duty is also to minister unto them in carnal things. **
When therefore [ have performed this, and have sealed to them this fruit, I will
come by you into Spain. ** And I am sure that, when I come unto you, I shall
come in the fulness of the blessing of the gospel of Christ. ** Now I beseech
you, brethren, for the Lord Jesus Christ's sake, and for the love of the Spirit,
that ye strive together with me in your prayers to God for me; *' That I may be
delivered from them that do not believe in Judaea; and that my service which
I have for Jerusalem may be accepted of the saints; ** That [ may come unto
you with joy by the will of God, and may with you be refreshed. ** Now the
God of peace be with you all. Amen.
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Romans 16 ITpog Popaiovg 1’

' I commend unto you Phebe our sister, which is a servant of the church which
is at Cenchrea: ? That ye receive her in the Lord, as becometh saints, and that
ye assist her in whatsoever business she hath need of you: for she hath been a
succourer of many, and of myself also. > Greet Priscilla and Aquila my helpers
in Christ Jesus: * Who have for my life laid down their own necks: unto whom
not only I give thanks, but also all the churches of the Gentiles. * Likewise greet
the church that is in their house. Salute my wellbeloved Epaenetus, who is the
firstfruits of Achaia unto Christ. ¢ Greet Mary, who bestowed much labour on
us. ” Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, and my fellowprisoners, who
are of note among the apostles, who also were in Christ before me. * Greet
Amplias my beloved in the Lord. ® Salute Urbane, our helper in Christ, and
Stachys my beloved. '* Salute Apelles approved in Christ. Salute them which
are of Aristobulus' household. * Salute Herodion my kinsman. Greet them that
be of the household of Narcissus, which are in the Lord. '* Salute Tryphena and
Tryphosa, who labour in the Lord. Salute the beloved Persis, which laboured
much in the Lord. *® Salute Rufus chosen in the Lord, and his mother and mine.
'* Salute Asyncritus, Phlegon, Hermas, Patrobas, Hermes, and the brethren
which are with them. ** Salute Philologus, and Julia, Nereus, and his sister, and
Olympas, and all the saints which are with them. *® Salute one another with an
holy kiss. The churches of Christ salute you. '’ Now I beseech you, brethren,
mark them which cause divisions and offences contrary to the doctrine which
ye have learned; and avoid them. '* For they that are such serve not our
Lord Jesus Christ, but their own belly; and by good words and fair speeches
deceive the hearts of the simple. ** For your obedience is come abroad unto
all men. I am glad therefore on your behalf: but yet I would have you wise
unto that which is good, and simple concerning evil. ?° And the God of peace
shall bruise Satan under your feet shortly. The grace of our Lord Jesus Christ
be with you. Amen. ** Timotheus my workfellow, and Lucius, and Jason, and
Sosipater, my kinsmen, salute you. ** I Tertius, who wrote this epistle, salute
you in the Lord. ** Gaius mine host, and of the whole church, saluteth you.
Erastus the chamberlain of the city saluteth you, and Quartus a brother. ** The
grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen. ** Now to him that is
of power to stablish you according to my gospel, and the preaching of Jesus
Christ, according to the revelation of the mystery, which was kept secret since
the world began, ?° But now is made manifest, and by the scriptures of the
prophets, according to the commandment of the everlasting God, made known
to all nations for the obedience of faith: *” To God only wise, be glory through
Jesus Christ for ever. Amen.
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